C.C.:

「知りたいか。　……そうだな、お前に恋い焦がれてやってきた、と言ったら信じるか？」

My translation: You want to know? …Well then, if I tell you that I was deeply yearning for you, will you believe me?

Choice:
· Triangle: 信じる (I’ll believe you)

· X: 信じない (I won’t believe you)

Choose: X

Rai:

「信じるはずがないだろ」

My translation: It would be impossible for me to believe that kind of thing.

C.C.:

「ほう。　なぜだ？」

My translation: Ho~. Why’s that?

Rai:

「君がその気なら、服は着てこない」

My translation: If that’s how you felt, then you wouldn’t be wearing those kind of clothes.

C.C.:

「……

My translation: …
確かに、そのつもりならこれは邪魔だな」

My translation: Certainly, if that was my intention, these would be obstructive.
Narration:
Ｃ.Ｃ.は私服のように着こなしている拘束衣を眺めた。

My translation: C.C. looked at the straightjacket that she always wore as her “normal” outfit.

Rai:

「では、信じずに正解というわけだな」

My translation: Well, this is why I don’t think you’re serious.
C.C.:

「当たり前だろう。　それとも多少は期待したか？」

My translation: I guess I’ll be proper then. Or were you hoping for a something more?
Narration:
Ｃ.Ｃ.は、二ヤッと笑った。

My translation: C.C. purred and laughed. (I think that’s what it means, but the “Niya” throws me off. It could be it was only a mocking laugh.)

Rai:

「……用がないなら出て行け」
My translation: …If you have no business here then get out.

C.C.:

「今のは余興だ。　本題に入るぞ」

My translation: That just now was only for fun. It’s time for the true topic now.

Rai:

「……本題？」

My translation: …True topic?

C.C.:

「お前をからかうためにきたとでも思っていたのか？　残念だが、私はそんなにヒマではない」
My translation: Did you think I came here just to tease you? Unfortunately, however, I’m not that bored.

Narration:
Ｃ.Ｃ.は肩をすくめた。

My translation: C.C. shrugged her shoulders.

C.C.:

「ギアスに関して、話しておくべきことがあった……それだけだ」

My translation: I wish to talk with you about something in relation Geass…Nothing more.

Rai:

「話しておくべきこと？」

My translation: There’s something you want to talk about?

C.C.:

「ああ。　できるだけギアスは使うな」
My translation: Yes. Try not to use Geass as much as possible.

Rai:

「……？」

My translation: …?
C.C.:

「お前のギアスは謎が多すぎる。　コントロールを失って暴走すれば、どうなるか予測できない……」
My translation: There is too much that is unknown about your Geass. If you lose control of it and it starts running wild, there’s no way to predict what will happen…

Rai:

「暴走、か。やっかいなことのようだな」

My translation: Running wild, huh? Seems like it’s quite a troublesome power.

C.C.:

「そうだ。　極めてやっかいだ。　お前が契約で得た力だ。　使うなとは言わないが、使うときは慎重に使え」

My translation: Exactly. It’s quite troublesome. This power you got through contract. I won’t tell you to never use it, but when you do, use it carefully.

Choice:
· Triangle: 分かった (I understand)

· X: …… (……)

Choose: Look at indicated files on webpage for choice.
